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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh, který předkládá Sharon Bowles

Pozměňovací návrh 7
BOD ODŮVODNĚNÍ 14

(14) Měl by se zavést společný 
mechanismus, označený jako „koncepce 
evropského domácího trhu“, který zajistí, že 
uživatelé veřejných mobilních telefonních 
sítí na cestách v rámci Společenství nebudou 
platit přemrštěné ceny za mezinárodní 
hlasové roamingové služby při 
uskutečňování volání nebo příjmu hlasových 
volání, čímž se dosáhne vysoké úrovně 
ochrany spotřebitele a ochrání se 
hospodářská soutěž mezi mobilními 
operátory. S ohledem na přeshraniční 
povahu dotčených služeb je nutný společný 
mechanismus, aby činnost mobilních 
operátorů upravoval jediný soudržný 
předpisový rámec založený na objektivně 
stanovených kritériích.

(14) Měl by se zavést společný 
mechanismus, označený jako „koncepce 
evropského domácího trhu“, který zajistí, že 
uživatelé veřejných mobilních telefonních 
sítí na cestách v rámci Společenství nebudou 
platit přemrštěné ceny za mezinárodní 
hlasové a datové služby při uskutečňování 
volání nebo příjmu hlasových volání nebo 
používání datových služeb, čímž se dosáhne 
vysoké úrovně ochrany spotřebitele 
a ochrání se hospodářská soutěž mezi 
mobilními operátory. S ohledem na 
přeshraniční povahu dotčených služeb je 
nutný společný mechanismus, aby činnost 
mobilních operátorů upravoval jediný 
soudržný předpisový rámec založený na 
objektivně stanovených kritériích. V zájmu 
zajištění účinné maloobchodní hospodářské 
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soutěže a s cílem zajistit, aby si mohli 
všichni mobilní operátoři ve Společenství 
účinně konkurovat, měli by mít mobilní 
operátoři povinnost poskytovat na žádost 
všem ostatním operátorům se sídlem ve 
Společenství velkoobchodní mezinárodní 
roamingové služby.

Or. en

Odůvodnění

V zájmu účinné hospodářské soutěže by měli mít mobilní operátoři povinnost poskytovat 
velkoobchodní mezinárodní roamingové služby všem ostatním operátorům. Tím se zabrání, 
aby žádný operátor nebyl vyloučen z přístupu k velkoobchodním roamingovým službám.

Pozměňovací návrh, který předkládá Sharon Bowles

Pozměňovací návrh 8
BOD ODŮVODNĚNÍ 15

(15) Nejúčinnějším a nejpřiměřenějším 
mechanismem pro regulaci úrovně cen za 
uskutečňování mezinárodních roamingových 
volání v souladu s výše uvedenými úvahami 
je stanovení na úrovni Společenství 
maximálních poplatků za minutu volání na 
maloobchodní i velkoobchodní úrovni.

(15) Nejúčinnějším a nejpřiměřenějším 
mechanismem pro regulaci úrovně cen za 
uskutečňování mezinárodních roamingových 
volání v souladu s výše uvedenými úvahami 
je stanovení na úrovni Společenství 
maximálních poplatků za minutu volání na 
maloobchodní i velkoobchodní úrovni. 
U datových služeb by vnitrostátní regulační 
orgány a Komise měly sledovat 
velkoobchodní a maloobchodní ceny za 
přenos dat, včetně poplatků za SMS 
a MMS, a pokud se ceny nesníží, 
navrhnout regulaci.

Or. en

Odůvodnění

Do tohoto nařízení by v zájmu jeho rychlého schválení neměl být přímo zahrnut roaming dat. 
Je však důležité, aby vnitrostátní regulační orgány a Komise sledovaly v této oblasti ceny za 
roaming, posoudily výsledky a navrhly odpovídající regulaci, uznají-li to za nutné.
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Pozměňovací návrh, který předkládá Guntars Krasts

Pozměňovací návrh 9
BOD ODŮVODNĚNÍ 21

(21) Poskytovatelé mezinárodních 
roamingových služeb pro hovory 
uskutečněné při roamingu v zahraničí, na 
které se vztahuje toto nařízení, by měli mít 
stanovenu lhůtu pro dobrovolnou úpravu 
svých maloobchodních cen s cílem dodržet 
maximální limity stanovené tímto nařízením. 
Je vhodné poskytnout za tímto účelem 
šestiměsíční lhůtu, aby účastníci trhu mohli 
provést potřebné úpravy. 

(21) Poskytovatelé mezinárodních 
roamingových služeb pro hovory 
uskutečněné při roamingu v zahraničí, na 
které se vztahuje toto nařízení, by měli mít 
stanovenu lhůtu pro dobrovolnou úpravu 
svých maloobchodních cen s cílem dodržet 
maximální limity stanovené tímto nařízením. 
Je vhodné poskytnout za tímto účelem 
tříměsíční lhůtu, aby účastníci trhu mohli 
provést potřebné úpravy.

Or. en

Pozměňovací návrh, který předkládají Donata Gottardi a Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 10
BOD ODŮVODNĚNÍ 26

(26) S cílem více zprůhlednit maloobchodní 
ceny za uskutečňování a příjem 
roamingových volání v rámci Společenství 
a pomoci zákazníkům při rozhodování se 
o použití mobilního telefonu v zahraničí by 
poskytovatelé mobilních telefonních služeb 
měli svým roamingovým zákazníkům 
umožnit snadné získání informací 
o roamingových poplatcích, které jsou 
v jejich případě a v dotčeném navštíveném 
členském státu použitelné, a to na žádost 
a zdarma. Průhlednost rovněž vyžaduje, aby 
poskytovatelé informovali o poplatcích za 
roaming při uzavírání účastnických smluv, 
jakož i aby svým zákazníkům pravidelně 
a v případech výrazných změn poskytovali 
aktualizované informace o poplatcích za 
roaming.

(26) S cílem více zprůhlednit maloobchodní 
ceny za uskutečňování a příjem 
roamingových volání v rámci Společenství 
a pomoci zákazníkům při rozhodování se 
o použití mobilního telefonu v zahraničí by 
poskytovatelé mobilních telefonních služeb 
měli svým roamingovým zákazníkům 
umožnit snadné získání informací 
o existenci řídících dohod mezi domácím 
poskytovatelem a poskytovatelem 
navštívené sítě a o roamingových 
poplatcích, které jsou v jejich případě 
a v dotčeném navštíveném členském státu 
použitelné, a to zdarma. Průhlednost rovněž 
vyžaduje, aby poskytovatelé informovali 
o poplatcích za roaming při uzavírání 
účastnických smluv, jakož i aby svým 
zákazníkům pravidelně a v případech 
výrazných změn poskytovali aktualizované 
informace o poplatcích za roaming.

Or. en
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Odůvodnění

V zájmu zlepšení průhlednosti a hospodářské soutěže by měl být zákazník informován 
o maloobchodních poplatcích a existenci řídících dohod mezi domácími poskytovateli 
a poskytovateli navštívené sítě, aby mohlo jeho rozhodnutí být založeno na úplné informaci.

Pozměňovací návrh, který předkládá Guntars Krasts

Pozměňovací návrh 11
BOD ODŮVODNĚNÍ 27

(27) Vnitrostátní regulační orgány, které 
odpovídají za provádění úkolů podle 
předpisového rámce pro elektronické 
komunikace z roku 2002, by na svém území 
měly mít pravomoci potřebné k dohledu nad 
povinnostmi stanovenými tímto nařízením 
a k jejich prosazování. Rovněž by měly 
sledovat vývoj cen hlasových a datových 
služeb poskytovaných uživatelům mobilních 
telefonů při roamingu v rámci Společenství, 
zejména pokud jde o zvláštní náklady 
související s roamingovými voláními 
uskutečněnými v nejodlehlejších regionech 
Společenství a nutnost zajistit přiměřenou 
návratnost těchto nákladů na 
velkoobchodním trhu. Měly by zajistit 
zpřístupnění aktuálních informací 
o používání tohoto nařízení uživatelům 
mobilních telefonů.

(27) Vnitrostátní regulační orgány, které 
odpovídají za provádění úkolů podle 
předpisového rámce pro elektronické 
komunikace z roku 2002, by na svém území 
měly mít pravomoci potřebné k dohledu nad 
povinnostmi stanovenými tímto nařízením 
a k jejich prosazování. Rovněž by měly 
sledovat vývoj cen hlasových a datových 
služeb poskytovaných uživatelům mobilních 
telefonů při roamingu v rámci Společenství, 
zejména pokud jde o zvláštní náklady 
související s roamingovými voláními 
uskutečněnými v nejodlehlejších regionech 
Společenství a nutnost zajistit přiměřenou 
návratnost těchto nákladů na 
velkoobchodním trhu. Vnitrostátní 
regulační orgány by měly sdělovat výsledky 
těchto sledování Komisi každých šest 
měsíců od data, kdy toto nařízení vstoupí 
v platnost. Komise by měla zveřejnit zprávu 
o vývoji ve Společenství na konci 
dvanáctiměsíční lhůty od vstupu tohoto 
nařízení v platnost. Vnitrostátní regulační 
orgány by měly zajistit zpřístupnění 
aktuálních informací o používání tohoto 
nařízení uživatelům mobilních telefonů.

Or. en

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 12
BOD ODŮVODNĚNÍ 31A (nový)
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(31a) Účinnost tohoto nařízení se odkládá 
pro Bulharsko a Rumunsko, dokud 
nebudou známy výsledky specifického 
posouzení dopadu, které Komise provede 
v těchto dvou členských státech. V každém 
případě by provádění jakéhokoli omezení 
velkoobchodních a maloobchodních 
poplatků za roaming mělo být pro 
Bulharsko a Rumunsko zaváděno 
postupně.

Or. en

Odůvodnění

Trhy v Bulharsku a Rumunsku jsou relativně nevyvinuté a potřebují nezbytné investice do 
zkvalitnění infrastruktury. Před provedením nařízení o roamingu je proto nezbytné 
vypracovat specifickou analýzu dopadu pro tyto dva nové členské státy.

Pozměňovací návrh, který předkládá Andrea Losco

Pozměňovací návrh 13
ČL. 2 ODST. 2 BODY (EA) A (EB) (nové)

ea) „novými roamingovými zákazníky“ se 
rozumí roamingoví zákazníci uvedení 
v písm. e), kteří nejprve podepsali smlouvu 
s některým domácím poskytovatelem a poté 
s jiným domácím poskytovatelem nebo si 
zakoupili předplacenou kartu poté, co 
vstoupily v platnost povinnosti uvedené 
v článku 4;
eb) „stávajícími roamingovými zákazníky“ 
se rozumí roamingoví zákazníci uvedení 
v písm. e), kteří si zakoupili předplacenou 
kartu nebo podepsali smlouvu předtím, než 
vstoupily v platnost povinnosti uvedené 
v článku 4, a poté prodloužili své smlouvy 
se stejným poskytovatelem, jakož i noví 
roamingoví zákazníci, kteří se rozhodli 
upustit od ochranných tarifů, které stanoví 
článek 4.

Or. en
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Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh zavádí definice „nových roamingových zákazníků“ a „stávajících 
roamingových zákazníků“ v souladu s předkládanými pozměňovacími návrhy.

Pozměňovací návrh, který předkládá Guntars Krasts

Pozměňovací návrh 14
ČL. 1 ODST. 2A (nový)

2a. Toto nařízení stanoví pravidla, jejichž 
účelem je zvětšení průhlednosti cen 
a zkvalitnění poskytování informací 
o tarifech zákazníkům v mezinárodních 
roamingových službách.

Or. en

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 15
ČLÁNEK 3 NADPIS

Velkoobchodní poplatky za uskutečňování
regulovaných roamingových volání

Velkoobchodní poplatky za regulovaná 
roamingová volání

Or. en

Odůvodnění

Malí a nezávislí operátoři mohou mít v důsledku uvalení jednotných omezení pro velké i malé 
operátory konkurenční problémy a může se zhoršit vyjednávací vliv. Je proto nezbytné, aby 
Komise vypracovala zprávu o hospodářském dopadu nařízení na tyto operátory. V závislosti 
na výsledcích této zprávy může Komise rovněž navrhnout konkrétní opatření s cílem posílit 
konkurenceschopnost malých operátorů v EU.

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 16
ČLÁNEK 3

Úhrnný velkoobchodní poplatek, který smí 
operátor navštívené sítě účtovat operátorovi 

Úhrnný velkoobchodní poplatek, který smí 
operátor navštívené sítě účtovat operátorovi 
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domovské sítě roamingového zákazníka za 
zprostředkování regulovaného 
roamingového volání, včetně poplatků za 
původ, tranzit a ukončení volání, nesmí 
v přepočtu na minutu volání překročit 
použitelnou částku stanovenou v souladu 
s přílohou I.

domovské sítě roamingového zákazníka za 
zprostředkování regulovaného 
roamingového volání, včetně poplatků za 
původ, tranzit a ukončení volání, nesmí 
v přepočtu na minutu volání překročit 
(70 %) garantovaného maloobchodního 
poplatku použitelného v souladu s tímto
nařízením.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Gunnar Hökmark

Pozměňovací návrh 17
ČLÁNEK 4

Článek 4 vypouští se
Maloobchodní poplatky za uskutečňování

regulovaných roamingových volání
S výhradou článku 5 nesmí úhrnný 
maloobchodní poplatek, bez daně z přidané 
hodnoty, který smí domovský poskytovatel 
účtovat svému roamingovému zákazníkovi 
za zprostředkování regulovaného 
roamingového volání, překročit 130 % 
použitelného maximálního 
velkoobchodního poplatku za toto volání 
stanoveného v souladu s přílohou I. 
Maximální poplatky stanovené v tomto 
článku zahrnují veškeré fixní složky 
spojené se zprostředkováním regulovaných 
roamingových volání, jako jsou poplatky za 
sestavení spojení nebo paušální poplatky za 
využívání služeb.

Or. en

Odůvodnění

Operátoři budou nuceni snižovat maloobchodní ceny pod konkurenčním tlakem, což by 
nemělo podléhat žádné regulaci. Hospodářská soutěž na vnitrostátní úrovni zajistí 
odpovídající promítnutí úspor nákladů do snížení cen pro spotřebitele.
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Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 18
ČLÁNEK 4

S výhradou článku 5 nesmí úhrnný 
maloobchodní poplatek, bez daně z přidané 
hodnoty, který smí domovský poskytovatel 
účtovat svému roamingovému zákazníkovi 
za zprostředkování regulovaného 
roamingového volání, překročit 130 % 
použitelného maximálního 
velkoobchodního poplatku za toto volání 
stanoveného v souladu s přílohou I. 
Maximální poplatky stanovené v tomto 
článku zahrnují veškeré fixní složky 
spojené se zprostředkováním regulovaných 
roamingových volání, jako jsou poplatky za 
sestavení spojení nebo paušální poplatky za 
využívání služeb.

Všichni evropští spotřebitelé by měli mít 
právo volby určitého počátečního 
garantovaného maloobchodního poplatku 
za uskutečňování regulovaných 
roamingových volání, který by měl 
stanovovat výbor pro komunikace na 
základě zprávy skupiny evropských 
regulačních orgánů.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 19
ČLÁNEK 4

Maloobchodní poplatky za uskutečňování 
regulovaných roamingových volání

Maloobchodní poplatky za regulovaná 
roamingová volání

S výhradou článku 5 nesmí úhrnný
maloobchodní poplatek, bez daně z přidané 
hodnoty, který smí domovský poskytovatel 
účtovat svému roamingovému zákazníkovi 
za zprostředkování regulovaného 
roamingového volání, překročit 130 % 
použitelného maximálního velkoobchodního 
poplatku za toto volání stanoveného 
v souladu s přílohou I. Maximální poplatky 
stanovené v tomto článku zahrnují veškeré 
fixní složky spojené se zprostředkováním 
regulovaných roamingových volání, jako 
jsou poplatky za sestavení spojení nebo 

S výhradou článku 5 nesmí průměrný
maloobchodní poplatek, bez daně z přidané 
hodnoty, který smí domovský poskytovatel 
účtovat svému roamingovému zákazníkovi 
za uskutečnění a přijetí regulovaného 
roamingového volání, překročit 150 % 
použitelného maximálního velkoobchodního 
poplatku za toto volání stanoveného 
v souladu s přílohou I. Maximální poplatky 
stanovené v tomto článku zahrnují veškeré 
fixní složky spojené se zprostředkováním 
regulovaných roamingových volání, jako 
jsou poplatky za sestavení spojení nebo 
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paušální poplatky za využívání služeb. paušální poplatky za využívání služeb.

Or. en

Odůvodnění

Navrhované horní limity maloobchodních cen poplatků za volání jsou příliš nízké 
a neponechávají prostor pro kreativní hospodářskou soutěž mezi různými typy operátorů 
a služeb. Je proto nezbytné stanovit jednotné a vyšší průměrné maloobchodní omezení spolu 
s omezením nejvyšší ceny za jednotlivý hovor s cílem umožnit větší pružnost pro operátory 
a tím lepší služby pro spotřebitele. Ze stejného důvodu musejí mít operátoři možnost nabízet 
spotřebitelům smlouvy, které převyšují navrhovaná omezení na maloobchodní poplatky, za 
předpokladu, že bude zachováno právo spotřebitele vrátit se k regulovaným cenám, jestliže se 
tak rozhodne, a to bez omezení a poplatků.

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 20
ČLÁNEK 4A (nový)

Článek 4a
Ochranný tarif

Domovský provozovatel nesmí v žádném 
případě účtovat svému roamingovému 
zákazníkovi za poskytování roamingového 
hovoru více než 0,5 EUR za minutu za 
uskutečněný hovor a 0,3 EUR za minutu za 
přijatý hovor bez daně z přidané hodnoty.

Or. en

Odůvodnění

Ochranný tarif stanovující horní limity na jednotlivé hovory je rovněž nezbytný a pro 
zákazníky průhlednější.

Pozměňovací návrh, který předkládá Andrea Losco

Pozměňovací návrh 21
Článek 4A (nový)

Článek 4a
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Ochranný tarif
1. Domovský provozovatel je povinen 
zpřístupnit všem roamingovým zákazníkům 
zřetelně a průhledně ochranný tarif 
v souladu s odstavcem 2.
2. Maloobchodní poplatek za minutu (bez 
daně z přidané hodnoty), který může 
domovský provozovatel vybírat od svých 
roamingových zákazníků za poskytování 
roamingových hovorů, nesmí přesáhnout 
[0,48 EUR] za uskutečněný hovor 
a [0,25 EUR] za přijatý hovor. Tyto 
poplatky se automaticky sníží o [5] % po 12, 
resp. 24 měsících od vstupu tohoto nařízení 
v platnost.
3. Stávající roamingoví zákazníci dostanou 
příležitost přejít na ochranný tarif. Tento 
přechod bude bezplatný a nesmí podléhat 
podmínkám ani omezením týkajícím se 
součástí stávajících účastnických smluv.
4. Ochranný tarif bude automaticky 
nabízen novým roamingovým zákazníkům 
při volbě účastnické smlouvy, jestliže se 
dobrovolně nerozhodnou pro jiný tarif. 
Jestliže se tak rozhodnou, budou mít 
zákazníci možnost vrátit se k ochrannému 
tarifu nejpozději do tří měsíců při 
zachování ostatních součástí účastnických 
smluv.
5. Maximální poplatky stanovené v tomto 
článku zahrnují jakékoli fixní složky 
spojené s poskytováním regulovaných 
roamingových hovorů, jako jsou poplatky 
za sestavení spojení nebo paušální poplatky 
za využívání služeb.

Or. en

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh zavádí povinnost pro domovské provozovatele zpřístupnit všem 
svým zákazníkům standardní ochranný tarif na uskutečňované i přijímané hovory. Domovští 
provozovatelé mohou zároveň poskytovat zákazníkům více cenových nabídek (např. balíčky 
různých služeb) odlišných od cen ochranného tarifu, jestliže se spotřebitelé dobrovolně pro 
tyto tarify rozhodnou.
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Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 22
ČLÁNEK 4B (nový)

Článek 4b
Alternativní tarifní programy

Domovští operátoři se mohou se svými 
zákazníky dohodnout na cenách za 
roaming, které přesahují limity stanovené 
v článcích 4 a 4a, uzná-li se v takové 
dohodě, že zákazník, který přijal 
alternativní tarifní program, má nárok na 
návrat k tarifním limitům stanoveným 
v článcích 4 a 4a bez poplatku nebo bez 
pokuty, a to s jediným omezením, kterým je 
nejvýše třicetidenní výpovědní lhůta.

Or. en

Odůvodnění

Operátoři musejí mít možnost nabízet spotřebitelům smlouvy, které převyšují navrhovaná 
omezení na maloobchodní poplatky, za předpokladu, že bude zachováno právo spotřebitele 
vrátit se k regulovaným cenám, jestliže se tak rozhodne, a to bez omezení a poplatků.

Pozměňovací návrh, který předkládá Gunnar Hökmark

Pozměňovací návrh 23
ČLÁNEK 5

Článek 5 vypouští se
Časová lhůta pro použití maximálních 

limitů maloobchodních poplatků za 
regulovaná roamingová volání

Povinnosti podle článku 4 nabývají 
účinnosti šest měsíců po vstupu tohoto 
nařízení v platnost.

Or. en
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Odůvodnění

Operátoři budou nuceni snižovat maloobchodní ceny pod konkurenčním tlakem, což by 
nemělo podléhat žádné regulaci. Hospodářská soutěž na vnitrostátní úrovni zajistí 
odpovídající promítnutí úspor nákladů do snížení cen pro spotřebitele.

Pozměňovací návrh, který předkládá Piia-Noora Kauppi

Pozměňovací návrh 24
ČLÁNEK 5

Povinnosti podle článku 4 nabývají účinnosti 
šest měsíců po vstupu tohoto nařízení 
v platnost.

Povinnosti podle článku 4 nabývají účinnosti 
dvanáct měsíců po vstupu tohoto nařízení 
v platnost.

Or. en

Odůvodnění

Vstoupí-li maloobchodní regulace v platnost, uplyne nejméně 24 měsíců od doby, kdy EK 
vypracuje své analýzy trhu a hodnocení dopadu na mezinárodní roaming. Navzdory tomu, 
o čem se nás snaží přesvědčit, v uvedené časové lhůtě se toho na trhu mnoho odehrálo, 
odehrává a odehraje.

Bylo by rozumné přezkoumat účinky navrhované velkoobchodní regulace na maloobchodní 
trh během zaváděcího období. Zaváděcí doložka by se zároveň stala nástrojem k zajištění 
toho, aby byla maloobchodní regulace zavedena jen v případě, že bude prokázáno, že 
velkoobchodní regulace nefunguje.

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 25
ČLÁNEK 5

Povinnosti podle článku 4 nabývají 
účinnosti šest měsíců po vstupu tohoto 
nařízení v platnost.

Úvodní garantovaný maloobchodní 
poplatek stanovený v článku 4 bude 
stanoven nejpozději tři měsíce po vstupu 
tohoto nařízení v platnost a povinnosti z něj 
vyplývající nabudou účinnosti šest měsíců 
po jeho stanovení.
V případě, že nebude dohoda uvedená 
v předchozím odstavci přijata s účinností od 
data, kdy vstoupí toto nařízení v platnost, 
po dobu tří let, na něž se vztahuje, musejí 
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operátoři snížit poplatky nejméně o (10 %) 
oproti částce platné ke dni 
31. prosince 2006 a ve stejném poměru pro 
následující dva roky, nebudou-li přijata 
odpovídající ustanovení nebo úpravy.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Zsolt László Becsey

Pozměňovací návrh 26
ČLÁNEK 5

Povinnosti podle článku 4 nabývají 
účinnosti šest měsíců po vstupu tohoto 
nařízení v platnost.

Uplatnění článku 4 závisí na výsledcích 
včasného přezkumu možných pozitivních 
důsledků způsobených regulací 
velkoobchodních cen.

Nebude-li následovat snížení 
maloobchodních cen odpovídající 
případnému snížení velkoobchodních cen, 
uplatní se ustanovení o omezení 
maloobchodních cen stanovené v článku 4.

Or. en

Odůvodnění

Omezení velkoobchodních cen by mělo způsobit odpovídající významný pokles 
maloobchodních cen. Bylo by proto rozumnější zavádět regulaci maloobchodních tržních cen 
po zveřejnění důkladné studie dopadu na vývoj maloobchodních cen v reakci na snížení 
velkoobchodních cen.

Pozměňovací návrh, který předkládá Guntars Krasts

Pozměňovací návrh 27
ČLÁNEK 5

Povinnosti podle článku 4 nabývají účinnosti 
šest měsíců po vstupu tohoto nařízení 
v platnost.

Povinnosti podle článku 4 nabývají účinnosti 
tři měsíce po vstupu tohoto nařízení 
v platnost.

Or. en
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Pozměňovací návrh, který předkládá Gunnar Hökmark

Pozměňovací návrh 28
ČLÁNEK 6

Článek 6 vypouští se
Maloobchodní poplatky za příjem volání při 

roamingu v rámci Společenství
Úhrnný maloobchodní poplatek, bez daně 
z přidané hodnoty, který smí domovský 
poskytovatel účtovat svému roamingovému 
zákazníkovi za příjem hlasových 
telefonních volání dotyčným zákazníkem 
při roamingu v navštívené síti, nesmí 
v přepočtu na minutu volání překročit 
130 % průměrné sazby za ukončení volání 
v mobilní síti vyhlášené podle čl. 10 odst. 3. 
Maximální poplatky stanovené v tomto 
článku zahrnují veškeré fixní složky 
spojené se zprostředkováním regulovaných 
roamingových volání, jako jsou 
jednorázové poplatky nebo paušální 
poplatky za využívání služeb.

Or. en

Odůvodnění

Operátoři budou nuceni snižovat maloobchodní ceny pod konkurenčním tlakem, což by 
nemělo podléhat žádné regulaci. Hospodářská soutěž na vnitrostátní úrovni zajistí 
odpovídající promítnutí úspor nákladů do snížení cen pro spotřebitele.

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 29
ČLÁNEK 6

Článek 6 vypouští se
Maloobchodní poplatky za příjem volání při 

roamingu v rámci Společenství
Úhrnný maloobchodní poplatek, bez daně 
z přidané hodnoty, který smí domovský 
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poskytovatel účtovat svému roamingovému 
zákazníkovi za příjem hlasových 
telefonních volání dotyčným zákazníkem 
při roamingu v navštívené síti, nesmí 
v přepočtu na minutu volání překročit 
130 % průměrné sazby za ukončení volání 
v mobilní síti vyhlášené podle čl. 10 odst. 3. 
Maximální poplatky stanovené v tomto 
článku zahrnují veškeré fixní složky 
spojené se zprostředkováním regulovaných 
roamingových volání, jako jsou 
jednorázové poplatky nebo paušální 
poplatky za využívání služeb.

Or. en

Odůvodnění

Navrhované horní limity maloobchodních cen poplatků za volání jsou příliš nízké 
a neponechávají prostor pro kreativní hospodářskou soutěž mezi různými typy operátorů 
a služeb. Je proto nezbytné stanovit jednotné a vyšší průměrné maloobchodní omezení spolu 
s omezením nejvyšší ceny za jednotlivý hovor s cílem umožnit větší pružnost pro operátory, 
a tím lepší služby pro spotřebitele. Ze stejného důvodu musejí mít operátoři možnost nabízet 
spotřebitelům smlouvy, které převyšují navrhovaná omezení na maloobchodní poplatky, za 
předpokladu, že bude zachováno právo spotřebitele vrátit se k regulovaným cenám, jestliže se 
tak rozhodne, a to bez omezení a poplatků.

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 30
ČLÁNEK 6

Úhrnný maloobchodní poplatek, bez daně 
z přidané hodnoty, který smí domovský 
poskytovatel účtovat svému roamingovému 
zákazníkovi za příjem hlasových 
telefonních volání dotyčným zákazníkem 
při roamingu v navštívené síti, nesmí 
v přepočtu na minutu volání překročit 
130 % průměrné sazby za ukončení volání 
v mobilní síti vyhlášené podle čl. 10 odst. 3. 
Maximální poplatky stanovené v tomto 
článku zahrnují veškeré fixní složky 
spojené se zprostředkováním regulovaných 

Všichni evropští spotřebitelé by měli mít 
právo rozhodnout se pro garantované 
poplatky za příjem roamingových volání, 
které by měl stanovovat výbor pro 
komunikace na základě zprávy skupiny 
evropských regulačních orgánů.
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roamingových volání, jako jsou jednorázové 
poplatky nebo paušální poplatky za 
využívání služeb.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Piia-Noora Kauppi

Pozměňovací návrh 31
ČLÁNEK 7

Článek 7 vypouští se
Průhlednost maloobchodních poplatků

Zákazník si může zvolit, zda uvedenou 
žádost podá prostřednictvím mobilního 
hlasového volání nebo zasláním krátké 
textové zprávy (SMS), v obou případech na 
číslo vyhrazené domovským poskytovatelem 
k tomuto účelu, a může si zvolit, zda 
informace obdrží v průběhu uvedeného 
volání nebo prostřednictvím SMS 
(v případě SMS obdrží informace bez 
zbytečného odkladu).

Or. en

Odůvodnění

Je potřebné, aby ceny byly průhledné. Zároveň žádné údaje nenasvědčují tomu, že všichni 
zákazníci nutně stojí o řešení, kdy by při příjezdu do cizích zemí dostávali SMS ve stylu 
reklamních či nabídkových kampaní. Někteří by měli spíše pocit, že jsou zaplavováni SMS 
zprávami s informacemi o cenách a alternativních nabídkách.

Požadavek na průhlednost musí být formulován obecně tak, aby zákazníci a operátoři mohli 
časem nalézt odpovídající metodu.

Mělo by být zdůrazněno, že hlasový informační systém představuje dodatečné náklady pro 
operátory a tím i pro zákazníky. Rovněž je třeba poznamenat, že veškerá řešení na 
poskytování informací o cenách/nákladech v „reálném čase“ by vyžadovala podstatné 
technické změny v sítích, pokud by byla vůbec v praxi proveditelná.
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Pozměňovací návrh, který předkládají Donata Gottardi a Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 32
ČL. 7 ODST. 1

1. Každý domovský poskytovatel na žádost
poskytne svému roamingovému zákazníkovi 
personalizované cenové informace 
o maloobchodních poplatcích použitelných 
pro uskutečňování a příjem volání dotyčným 
zákazníkem v navštíveném členském státě.

1. Každý domovský poskytovatel 
automaticky poskytne svému 
roamingovému zákazníkovi personalizované 
cenové informace o maloobchodních 
poplatcích a existenci specifických řídících 
dohod s ostatními poskytovateli mobilních 
telefonních služeb použitelných pro 
uskutečňování a příjem volání dotyčným 
zákazníkem v navštíveném členském státě.

Or. en

Odůvodnění

V zájmu zlepšení průhlednosti a hospodářské soutěže by měl být zákazník informován 
o maloobchodních poplatcích a existenci řídících dohod mezi domácími poskytovateli 
a poskytovateli navštívené sítě, aby jeho rozhodnutí mohlo být založeno na úplné informaci.

Pozměňovací návrh, který předkládají Donata Gottardi a Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 33
ČL. 7 ODST. 2

2. Zákazník si může zvolit, zda uvedenou 
žádost podá prostřednictvím mobilního 
hlasového volání nebo zasláním krátké 
textové zprávy (SMS), v obou případech na 
číslo vyhrazené domovským poskytovatelem 
k tomuto účelu, a může si zvolit, zda 
informace obdrží v průběhu uvedeného 
volání nebo prostřednictvím SMS 
(v případě SMS obdrží informace bez 
zbytečného odkladu). 

2. Roamingový zákazník obdrží informaci 
uvedenou v odstavci 1 prostřednictvím 
mobilního hlasového volání nebo zasláním 
krátké textové zprávy (SMS). Tyto 
informace budou poskytnuty do jedné 
hodiny po vstupu zákazníka do 
navštíveného členského státu všemi 
operátory mobilních telefonních služeb 
navštívené země.

Or. en

Odůvodnění

Ke skutečnému zlepšení průhlednosti maloobchodních cen je třeba zavést automatický 
požadavek, aby poskytovatelé mobilních telefonních služeb poskytovali svým účastníkům 
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informace o poplatcích za roaming a za uskutečňování a přijímání hovorů v okamžiku vstupu 
do navštíveného členského státu. Aby si mohl zákazník správně zvolit, musí obdržet takové 
informace od všech mobilních telefonních operátorů navštívené země. Mají-li být tyto 
informace užitečné, musejí být poskytnuty náležitě rychle. Hlasové volání nebo automatickou 
zprávu SMS s personalizovanými informacemi o maloobchodních cenách platných v této zemi 
by měl uživatel od svého původního poskytovatele obdržet do jedné hodiny od vstupu do 
navštěvovaného členského státu.

Pozměňovací návrh, který předkládá Gunnar Hökmark

Pozměňovací návrh 34
ČL. 7 ODST. 2

2. Zákazník si může zvolit, zda uvedenou 
žádost podá prostřednictvím mobilního 
hlasového volání nebo zasláním krátké 
textové zprávy (SMS), v obou případech na 
číslo vyhrazené domovským poskytovatelem 
k tomuto účelu, a může si zvolit, zda 
informace obdrží v průběhu uvedeného 
volání nebo prostřednictvím SMS 
(v případě SMS obdrží informace bez 
zbytečného odkladu).

2. Zákazník si může zvolit, zda podá 
uvedenou žádost a obdrží informace na 
vlastní žádost, tj. obdrží tyto informace 
prostřednictvím krátké textové zprávy 
(SMS), nebo zda je bude mít k dispozici na 
internetu. Tyto informace mohou být 
poskytovány jednotlivými mobilními 
operátory nebo organizacemi, které tyto 
informace obdrží od operátora.

Or. en

Pozměňovací návrh, který předkládá Gunnar Hökmark

Pozměňovací návrh 35
ČL. 7 ODST. 3

3. Uvedená informační služba se poskytuje 
zdarma, pokud jde o podání žádosti i 
obdržení požadovaných informací.

3. Obecné informace vyžádané zákazníkem 
budou poskytovány zdarma, i když 
personalizované cenové informace mohou 
podléhat rozumným komerčním tarifům.

Or. en

Pozměňovací návrh, který předkládá Andrea Losco

Pozměňovací návrh 36
ČL. 7 ODST. 3A (nový)



AM\651864CS.doc 19/31 PE 384.546v01-00
Externí překlad

CS

3a. Zákazník může kdykoli požádat 
o ukončení výše uvedené bezplatné 
informační služby.

Or. it

Odůvodnění

S cílem zabránit zasílání nechtěných zpráv, zejména pro zákazníky cestující přes hranice, by 
měla existovat možnost volby systému umožňujícího se kdykoli dobrovolně této služby vzdát.

Pozměňovací návrh, který předkládají Katerina Batzeli a Donata Gottardi

Pozměňovací návrh 37
ČL. 8 ODST. 1A

1a. Vnitrostátní regulační orgány zveřejní 
informace týkající se použití tohoto 
nařízení, zejména článků 3, 4, 4a a 4b, 
způsobem, který umožní zúčastněným 
stranám snadný přístup k těmto 
informacím.

Or. en

Odůvodnění

Výsledky postupů sledování a dohledu stanovených v odstavci 1 tohoto článku by měly být 
průhledné a veřejné, aby tak umožňovaly zúčastněným stranám i spotřebitelům dobrou 
informovanost.

Pozměňovací návrh, který předkládá Sharon Bowles

Pozměňovací návrh 38
ČL. 8 ODST. 6

6. Vnitrostátní regulační orgány sledují 
vývoj velkoobchodních a maloobchodních 
cen za poskytování služeb hlasových a 
datových komunikací, včetně krátkých 
textových zpráv (SMS) a multimediálních 
zpráv (MMS), roamingovým zákazníkům, 
zejména v nejodlehlejších regionech 

6. Vnitrostátní regulační orgány sledují 
vývoj velkoobchodních a maloobchodních 
cen za poskytování hlasových služeb 
roamingovým zákazníkům, zejména 
v nejodlehlejších regionech Společenství, 
a na žádost sdělí výsledky tohoto sledování 
Komisi.
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Společenství, a na žádost sdělí výsledky 
tohoto sledování Komisi. 

Or. en

Odůvodnění

Do tohoto nařízení by v zájmu jeho rychlého schválení neměl být přímo zahrnut roaming dat. 
Je však důležité, aby vnitrostátní regulační orgány a Komise sledovaly v této oblasti ceny za 
roaming, posoudily výsledky a navrhly odpovídající regulaci, uznají-li to za nutné. Vhodné 
místo pro tyto služby je v článku 12 „Přezkum“ – viz další pozměňovací návrhy.

Pozměňovací návrh, který předkládá Guntars Krasts

Pozměňovací návrh 39
ČL. 8 ODST. 6

6. Vnitrostátní regulační orgány sledují 
vývoj velkoobchodních a maloobchodních 
cen za poskytování služeb hlasových 
a datových komunikací, včetně krátkých 
textových zpráv (SMS) a multimediálních 
zpráv (MMS), roamingovým zákazníkům, 
zejména v nejodlehlejších regionech 
Společenství, a na žádost sdělí výsledky 
tohoto sledování Komisi.

6. Vnitrostátní regulační orgány sledují 
vývoj velkoobchodních a maloobchodních 
cen za poskytování služeb hlasových 
a datových komunikací, včetně krátkých 
textových zpráv (SMS) a multimediálních 
zpráv (MMS), roamingovým zákazníkům, 
zejména v nejodlehlejších regionech 
Společenství, a sdělí výsledky tohoto 
sledování Komisi každých šest měsíců od 
data, kdy vstoupí toto nařízení v platnost. 
Komise zveřejní zprávu o vývoji ve 
Společenství na konci dvanáctiměsíční 
lhůty po vstupu tohoto nařízení v platnost.

Or. en

Pozměňovací návrh, který předkládá Zsolt László Becsey

Pozměňovací návrh 40
ČL. 9 ODST. 1A (nový)

Komise vydá poučení o mechanismech 
dohledu týkajících se provedení tohoto 
nařízení s cílem zajistit uplatňování 
jednotného režimu pokut na úrovni 
Společenství.
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Or. en

Odůvodnění

Stojí za zvážení, aby Komise vypracovala v souvislosti s tímto nařízením jednotný režim 
pokut, aby se tak zabránilo rozdílným přestupkovým řízením v členských státech.

Pozměňovací návrh, který předkládá Gunnar Hökmark

Pozměňovací návrh 41
ČLÁNEK 10

Článek 10 vypouští se
Průměrná sazba za ukončení volání 

v mobilní síti
1. Průměrná sazba za ukončení volání 
v mobilní síti se stanoví v souladu s kritérii 
a metodikou v příloze II, a to na základě 
informací sdělených vnitrostátními 
regulačními orgány v souladu s odstavci 2 
a 4.
2. Každý vnitrostátní regulační orgán sdělí 
Komisi na žádost a ve lhůtě stanovené 
Komisí v dotčené žádosti informace 
uvedené v příloze II.
3. Komise pravidelně vyhlašuje v Úředním 
věstníku Evropské unie průměrnou sazbu 
za ukončení volání v mobilní síti 
stanovenou podle odstavců 1, 2 a 4.
4. Pro účely prvního vyhlášení průměrné 
sazby za ukončení volání v mobilní síti po 
vstupu v platnost tohoto nařízení se Komise 
může opřít o nejnovější informace 
odpovídající příloze II, které byly 
shromážděny podle čl. 5 odst. 2 směrnice 
2002/21/ES v rámci plnění jejího úkolu, 
kterým je sledovat provádění předpisového 
rámce pro elektronické komunikace z roku 
2002.
5. Podniky, na které se vztahují požadavky 
tohoto nařízení, zajistí, že jakékoli změny 
jimi účtovaných poplatků, které jsou nutné 
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pro dodržení článků 3, 4 a 6, vstoupí 
v platnost během dvou měsíců po každém 
vyhlášení podle předchozích odstavců 
tohoto článku.
6. Změny nezbytné pro přizpůsobení přílohy 
II technickému nebo tržnímu vývoji přijme 
Komise postupem uvedeným v čl. 13 odst. 3.

Or. en

Odůvodnění

Řada malých operátorů, kteří přispívají k narůstající hospodářské soutěži, většímu výběru pro 
spotřebitele a tvorbě nových a inovativních služeb v odvětví telekomunikací, by se mohla 
v nepříznivé situaci, kterou by způsobila Komisí navrhovaná regulace, ocitnout v nebezpečí 
zkrachování. Zavedení maximálních cenových limitů představuje pro menší operátory jistou 
míru ochrany.

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 42
ČLÁNEK 10

Článek 10 vypouští se
Průměrná sazba za ukončení volání 

v mobilní síti
1. Průměrná sazba za ukončení volání 
v mobilní síti se stanoví v souladu s kritérii 
a metodikou v příloze II, a to na základě 
informací sdělených vnitrostátními 
regulačními orgány v souladu s odstavci 2 
a 4.
2. Každý vnitrostátní regulační orgán sdělí 
Komisi na žádost a ve lhůtě stanovené 
Komisí v dotčené žádosti informace 
uvedené v příloze II.
3. Komise pravidelně vyhlašuje v Úředním 
věstníku Evropské unie průměrnou sazbu 
za ukončení volání v mobilní síti 
stanovenou podle odstavců 1, 2 a 4.
4. Pro účely prvního vyhlášení průměrné 
sazby za ukončení volání v mobilní síti po 
vstupu v platnost tohoto nařízení se Komise 
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může opřít o nejnovější informace 
odpovídající příloze II, které byly 
shromážděny podle čl. 5 odst. 2 směrnice 
2002/21/ES v rámci plnění jejího úkolu, 
kterým je sledovat provádění předpisového 
rámce pro elektronické komunikace z roku 
2002.
5. Podniky, na které se vztahují požadavky 
tohoto nařízení, zajistí, že jakékoli změny 
jimi účtovaných poplatků, které jsou nutné 
pro dodržení článků 3, 4 a 6, vstoupí 
v platnost během dvou měsíců po každém 
vyhlášení podle předchozích odstavců 
tohoto článku.
6. Změny nezbytné pro přizpůsobení přílohy 
II technickému nebo tržnímu vývoji přijme 
Komise postupem uvedeným v čl. 13 odst. 3.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 43
ČL. 10 ODST. 5

5. Podniky, na které se vztahují požadavky 
tohoto nařízení, zajistí, že jakékoli změny 
jimi účtovaných poplatků, které jsou nutné 
pro dodržení článků 3, 4 a 6, vstoupí 
v platnost během dvou měsíců po každém 
vyhlášení podle předchozích odstavců tohoto 
článku.

5. Podniky, na které se vztahují požadavky 
tohoto nařízení, zajistí, že jakékoli změny 
jimi účtovaných poplatků, které jsou nutné 
pro dodržení článků 3 a 4, vstoupí v platnost 
během dvou měsíců po každém vyhlášení 
podle předchozích odstavců tohoto článku.

Or. en

Odůvodnění

Ochranný tarif stanovující horní limity na jednotlivé hovory je rovněž nezbytný a pro 
zákazníky průhlednější.
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Pozměňovací návrh, který předkládá Sharon Bowles

Pozměňovací návrh 44
ČLÁNEK 12

Komise přezkoumá fungování tohoto 
nařízení a podá zprávu Evropskému 
parlamentu a Radě nejpozději dva roky ode 
dne jeho vstupu v platnost. Komise ve své 
zprávě uvede své odůvodnění, pokud jde 
o přetrvávající potřebnost nařízení nebo 
možnost jeho zrušení, s ohledem na vývoj 
trhu a na hospodářskou soutěž. Pro tento 
účel může Komise vyžadovat od členských 
států a vnitrostátních regulačních orgánů 
informace, které musí být poskytnuty bez 
zbytečného odkladu.

1. Komise přezkoumá fungování tohoto 
nařízení a podá zprávu Evropskému 
parlamentu a Radě nejpozději dva roky ode 
dne jeho vstupu v platnost. Komise ve své 
zprávě uvede své odůvodnění, pokud jde 
o přetrvávající potřebnost nařízení nebo 
možnost jeho zrušení, s ohledem na vývoj 
trhu a na hospodářskou soutěž. Pro tento 
účel může Komise vyžadovat od členských 
států a vnitrostátních regulačních orgánů 
informace, které musí být poskytnuty bez 
zbytečného odkladu.

2. Vnitrostátní regulační orgány sledují 
vývoj velkoobchodních a maloobchodních 
cen za poskytování datových přenosů, MMS 
a SMS roamingovým zákazníkům včetně 
údajů o průměrných velkoobchodních 
cenách za mezinárodní roaming, které si 
účtují mobilní operátoři ve Společenství, 
a měly by sdělit výsledky těchto sledování 
do 12 měsíců po vstupu tohoto nařízení 
v platnost a poté na žádost.
3. Na základě údajů uvedených v odstavci 2 
předloží Komise do 18 měsíců od vstupu 
tohoto nařízení v platnost Evropskému 
parlamentu a Radě zprávu obsahující 
analýzu dat o velkoobchodních cenách za 
mezinárodní roaming ve Společenství. 
Jestliže se velkoobchodní ceny za 
mezinárodní roaming nesníží po vstupu 
tohoto nařízení v platnost na úroveň 
srovnatelnou s hlasovým roamingem, 
Komise posoudí potřebu regulace s cílem 
snížení velkoobchodních cen za 
poskytování datových komunikačních 
služeb roamingovým zákazníkům a 
v případě potřeby navrhne odpovídající 
regulaci.

Or. en
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Odůvodnění

Do tohoto nařízení by v zájmu jeho rychlého schválení neměl být přímo zahrnut roaming dat. 
Je však důležité, aby vnitrostátní regulační orgány a Komise sledovaly v této oblasti ceny za 
roaming, posoudily výsledky a navrhly odpovídající regulaci, uznají-li to za nutné.

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 45
ČL. 12 ODST. 1A (nový)

S ohledem na konkrétní rizika pro malé 
a nezávislé operátory, zejména nově 
začínající operátory, vypracuje Komise do 
dvou let od provedení tohoto nařízení 
zprávu, která bude analyzovat ekonomický 
dopad na jejich konkurenceschopnost, 
popřípadě zahrnovat návrhy na budoucí 
intervence.

Or. en

Odůvodnění

Malí a nezávislí operátoři mohou mít v důsledku uvalení jednotných omezení pro velké i malé 
operátory konkurenční problémy a může se zhoršit jejich vyjednávací vliv. Je proto nezbytné, 
aby Komise vypracovala zprávu o hospodářském dopadu regulace na tyto operátory. 
V závislosti na výsledcích této zprávy může Komise rovněž navrhnout konkrétní opatření 
s cílem posílit konkurenceschopnost malých operátorů v EU.

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 46
ČLÁNEK 12

Komise přezkoumá fungování tohoto 
nařízení a podá zprávu Evropskému 
parlamentu a Radě nejpozději dva roky ode 
dne jeho vstupu v platnost. Komise ve své 
zprávě uvede své odůvodnění, pokud jde 
o přetrvávající potřebnost nařízení nebo 
možnost jeho zrušení, s ohledem na vývoj 
trhu a na hospodářskou soutěž. Pro tento 

Komise přezkoumá fungování tohoto 
nařízení a podá zprávu Evropskému 
parlamentu a Radě nejpozději dva roky ode 
dne jeho vstupu v platnost. Komise ve své 
zprávě uvede své odůvodnění, pokud jde 
o přetrvávající potřebnost jakéhokoli 
nařízení s ohledem na vývoj trhu a na 
hospodářskou soutěž. Pro tento účel může 
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účel může Komise vyžadovat od členských 
států a vnitrostátních regulačních orgánů 
informace, které musí být poskytnuty bez 
zbytečného odkladu.

Komise vyžadovat od členských států 
a vnitrostátních regulačních orgánů 
informace, které musí být poskytnuty bez 
zbytečného odkladu.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 47
ČLÁNEK 12A (nový)

Článek 12a
Lhůta platnosti

Toto nařízení přestává platit tři roky od 
svého vstupu v platnost.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Zsolt László Becsey

Pozměňovací návrh 48
ČLÁNEK 13A (nový)

Článek 13a
Komise v těsné spolupráci s příslušnými 
vnitrostátními orgány dohledu zohlední ve 
svém přezkumu uvedeném v článku 12 
vývoj domácích tarifů hlasového volání.
Mobilním telefonním operátorům 
s významnou tržní silou na vnitrostátních 
trzích se zabrání ve zvyšování tarifů 
v náhradě za ztráty, které utrpí v důsledku 
tohoto nařízení.

Or. en

Odůvodnění

Existuje reálné nebezpečí, že se operátoři mobilních služeb pokusí vynahradit své ztráty, které 
utrpí v důsledku ustanovení o cenových omezeních tohoto nařízení, prostřednictvím zvýšení 
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domácích tarifů hlasového volání. Po posouzení účinků, které vyvolá nařízení o cenových 
omezeních, by měly být do rozsahu působnosti zahrnuty i tendence na domácím trhu. Je velmi 
důležité, aby bylo zabráněno tajnému a nezákonnému stanovování cen mezi poskytovateli 
služeb na vnitrostátních trzích.

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 49
ČLÁNEK 16A (nový)

Článek 16a
Odchylka

Ustanovení tohoto nařízení se nevztahují 
na Bulharsko a Rumunsko.
Komise bude sledovat veškerý vývoj 
velkoobchodních a maloobchodních cen za 
poskytování roamingových hlasových 
komunikačních služeb domovskými 
operátory v Bulharsku a Rumunsku 
a nejpozději do dvou let od vstupu tohoto 
nařízení v platnost vypracuje posouzení 
dopadu.

Or. en

Odůvodnění

Trhy v Bulharsku a Rumunsku jsou relativně nevyvinuté a potřebují nezbytné investice do 
zkvalitnění infrastruktury. Před provedením nařízení o roamingu je proto nezbytné 
vypracovat specifickou analýzu dopadu pro tyto dva nové členské státy.

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 50
PŘÍLOHA I

Úhrn velkoobchodních poplatků, které smí 
operátor navštívené sítě účtovat operátorovi 
domovské sítě roamingového zákazníka za 
uskutečnění regulovaného roamingového 
volání s původem v navštívené síti, nesmí 
v přepočtu na minutu překročit částku 

vypouští se
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rovnající se průměrné sazbě za ukončení 
volání v mobilní síti, vyhlášené podle čl. 10 
odst. 3 a násobené:
a) dvěma, pokud se jedná o regulované 
roamingové volání na číslo přidělené 
veřejné telefonní síti v členském státě, 
v němž se nachází navštívená síť; nebo
b) třemi, pokud se jedná o regulované 
roamingové volání na číslo přidělené 
veřejné telefonní síti v jiném členském 
státě, než je stát, ve kterém se nachází 
navštívená síť.
Maximální poplatky stanovené v této 
příloze zahrnují veškeré fixní složky, jako 
jsou např. poplatky za sestavení spojení.

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Katerina Batzeli

Pozměňovací návrh 51
PŘÍLOHA I

Úhrn velkoobchodních poplatků, které smí 
operátor navštívené sítě účtovat operátorovi 
domovské sítě roamingového zákazníka za 
uskutečnění regulovaného roamingového
volání s původem v navštívené síti, nesmí 
v přepočtu na minutu překročit částku 
rovnající se průměrné sazbě za ukončení 
volání v mobilní síti, vyhlášené podle čl. 10 
odst. 3 a násobené:

Úhrn velkoobchodních poplatků, které smí 
operátor navštívené sítě účtovat operátorovi 
domovské sítě roamingového zákazníka za 
uskutečnění regulovaného roamingového 
volání s původem v navštívené síti, nesmí 
v přepočtu na minutu překročit částku 
rovnající se průměrné sazbě za ukončení 
volání v mobilní síti, vyhlášené podle čl. 10 
odst. 3 a násobené třemi.

a) dvěma, pokud se jedná o regulované 
roamingové volání na číslo přidělené 
veřejné telefonní síti v členském státě, 
v němž se nachází navštívená síť; nebo
b) třemi, pokud se jedná o regulované 
roamingové volání na číslo přidělené 
veřejné telefonní síti v jiném členském 
státě, než je stát, ve kterém se nachází 
navštívená síť.
Maximální poplatky stanovené v této 
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příloze zahrnují veškeré fixní složky, jako 
jsou např. poplatky za sestavení spojení.

Or. en

Odůvodnění

Navrhované horní limity maloobchodních poplatků jsou příliš nízké a budou mít vážný 
negativní dopad na operátory zejména v turistických zemích. Navíc zvláštní omezení pro 
místní a ostatní volání budou působit značný zmatek. Přiměřenější by proto bylo jednotné 
vyšší omezení rovnající se průměrné sazbě za ukončení volání v mobilní síti, vyhlášené podle 
čl. 10 odst. 3 a násobené třemi.

Pozměňovací návrh, který předkládá Antolín Sánchez Presedo

Pozměňovací návrh 52
PŘÍLOHA II

Pro účely této přílohy se: vypouští se
a) „vnitrostátní váženou průměrnou sazbou 
za ukončení volání v mobilní síti“ rozumí 
průměr sazeb za ukončení volání v mobilní 
síti na operátora s významnou tržní silou, 
vážený na základě počtu aktivních 
účastníků na operátora s významnou tržní 
silou;
b) „sazbou za ukončení volání v mobilní síti 
na operátora s významnou tržní silou“ 
rozumí průměrný poplatek (včetně poplatků 
za sestavení hovoru), přepočtený na 
minutu, založený na tříminutovém hovoru 
ve špičce, bez daně z přidané hodnoty a 
v národní měně dotčeného členského státu, 
který si každý operátor s významnou tržní 
silou účtuje za ukončení volání ve své 
mobilní síti, určený podle metodiky 
schválené vnitrostátním regulačním 
orgánem;
c) „operátorem s významnou tržní silou“ 
rozumí operátor veřejných pozemních 
mobilních sítí, který byl označen za podnik 
s významnou tržní silou podle článku 16 
směrnice 2002/21/ES na trhu pro ukončení 
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(terminaci) volání v takové síti v dotčeném 
členském státě;
d) „počtem aktivních účastníků na 
operátora s významnou tržní silou“ rozumí 
součet počtu vlastních aktivních účastníků 
každého operátora s významnou tržní silou 
a počtu aktivních účastníků všech ostatních 
mobilních poskytovatelů, kteří využívají síť 
operátora s významnou tržní silou pro 
ukončování hlasových volání pro své 
zákazníky;
e) „aktivními účastníky“ rozumí aktivní 
účastníci mobilní sítě (využívající 
předplacené nebo následně placené služby) 
určení podle metodiky schválené 
vnitrostátním regulačním orgánem.
(2) Průměrnou sazbou za ukončení volání 
v mobilní síti zveřejňovanou podle čl. 10 
odst. 3 je průměr vnitrostátních vážených 
průměrných sazeb za ukončení volání 
v mobilní síti, který je sám vážený na 
základě celkového počtu aktivních 
účastníků v každém členském státě. 
Vypočte se s použitím informací uvedených 
v bodě (3), které byly sděleny Komisi 
vnitrostátními regulačními orgány 
v souladu s žádostí podle čl. 10 odst. 2 nebo 
4.
(3) Vnitrostátní regulační orgány sdělují 
Komisi tyto informace:
a) vnitrostátní váženou průměrnou sazbu 
za ukončení volání v mobilní síti a
b) celkový počet všech aktivních účastníků 
na operátora s významnou tržní silou ve 
svém členském státě,
v každém případě k datu, který Komise pro 
tento účel uvede ve své žádosti.
(4) V případě členských států, které 
používají jinou měnu než euro, Komise 
převede oznámené vnitrostátní vážené 
průměrné sazby za ukončení volání 
v mobilní síti na eura za použití směnného 
kursu vyhlášeného v Úředním věstníku 
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Evropské unie pro datum uvedené Komisí 
podle bodu (3).

Or. es

Pozměňovací návrh, který předkládá Zsolt László Becsey

Pozměňovací návrh 53
PŘÍLOHA II BOD (1) PÍSM. B)

b) „sazbou za ukončení volání v mobilní síti 
na operátora s významnou tržní silou“ 
rozumí průměrný poplatek (včetně poplatků 
za sestavení hovoru), přepočtený na minutu, 
založený na tříminutovém hovoru ve špičce, 
bez daně z přidané hodnoty a v národní 
měně dotčeného členského státu, který si 
každý operátor s významnou tržní silou 
účtuje za ukončení volání ve své mobilní 
síti, určený podle metodiky schválené 
vnitrostátním regulačním orgánem; 

b) „sazbou za ukončení volání v mobilní síti 
na operátora s významnou tržní silou“ 
rozumí hodnota průměrného poplatku za 
minutu (zahrnující hovory ve špičce i mimo 
špičku), bez daně z přidané hodnoty 
a v národní měně dotčeného členského státu, 
který si každý operátor s významnou tržní 
silou účtuje za ukončení volání ve své 
mobilní síti, určený podle metodiky 
schválené vnitrostátním regulačním 
orgánem.

Or. en

Odůvodnění

Původně navrhované nařízení o cenových omezeních nevystihuje odpovídajícím způsobem 
definici průměru za ukončení volání v mobilní síti na úrovni EU. Původní návrh Komise 
vypočítával průměrnou sazbu za ukončení volání v mobilní síti podle ceny, kterou si účtoval 
poskytovatel mobilních služeb s významnou tržní silou na domácím trhu. Většina členských 
států nemá nařízení založené na tříminutovém hovoru ve špičce. Cenový strop by proto měl 
být vypočítán na základě průměrné sazby za ukončení volání v mobilní síti, která by 
zahrnovala více než tříminutový hovor ve špičce. 

Odpovídajícím způsobem se upraví i násobky uvedené v příloze I písm. a) a b) a procentní 
údaje stanovené v článcích 4 a 6.
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